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Primera part:



Marta Nieto Cayuela is a Localization and Quality 
Management expert with over 12 years of industry 
experience, specializing in AI-powered language 
solutions. Currently managing EMEA-wide language 
strategy as a Localization Experience Program 
Manager at Uber, she integrates touchless workflows to 
optimize localization quality. Marta’s work bridges 
vendor and buyer perspectives, driving innovative and 
cross-functional programs that elevate user experience 
and align localization efforts and business goals.

Program Manager II, Tech
Women in Localization Catalunya
GALA 2024 and TAUS 2024 speaker
Nominated to Uber Reimagine Awards
Has managed 40+ people teams

El currículum



D’acord. Però, qui ets?





Marta Nieto Cayuela

● De Sant Adrià de Besòs
● Llicenciada en Traducció i Interpretació
● Més de 10 anys d’experiència en localització
● Experta en qualitat lingüística
● Parlo català, castellà, anglès i francès
● Interessos: lingüística computacional, adquisició del 

llenguatge, món editorial, projectes socials
● Membre de Women in Localization Catalunya

Qui soc



Jo, la Pompeu
2007 - 2011 Llicenciatura en Traducció i Interpretació, Universitat Pompeu Fabra

2008   University College, Durham, England

2011 Pràctiques al Gabinet Lingüístic de la UPF

● Anglès (llengua B) i francès (llengua C)
● Itinerari literari
● Itinerari juridicoeconòmic
● Lingüística

2012 Postgrau en Traducció Literària, IDEC-Universitat Pompeu Fabra
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I, ara, què?



Jo, Traducció i Interpretació

https://www.upf.edu/web/graus/grau-traduccio-interpretacio
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D’estudiar a la UPF… …a traduir literatura!



Treballar en traducció
1. Crear el currículum i desenvolupar un portfoli

2. Llistar, contactar i visitar editorials

3. Participar en el teixit associatiu

4. Registrar-se al sistema per oferir serveis

5. Crear una marca i tenir presència a les xarxes
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I, ara, què?Com començo amb 0 
experiència?





2007 - 2011
Monitora de lleure a L’Estiu és TeuLa 

realitat
2011 - 2012
Professora d’anglès a Kids & Us 
Curs escolar

2012
Cambridge, Anglaterra

● Traducció de catàlegs de formatges

● Traducció de rutes a peu pels Pirineus

● Correcció de catàlegs de supermercats

● Correcció i edició d’un llibre en castellà
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2013



Treballar en 
localització



Internationalització
L’habilitació (a gran escala) les plataformes i les eines per contingut multilingüe.

Localització
L’adaptació d’un producte o d’un contingut a un mercat específic.

Globalització
Els processos acumulatius que es requereixen per desenvolupar a gran 
escala continguts multilingües per a un producte adaptat a una regió.

l10n

i18n

g11n

Traducció
El procés de passar un text d’una llengua a una altra.

t9n

+

+

Localització
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La indústria de la localització
Traducció (equips interns)

Gestió de projectes

Recursos (vendor/talent manager)

Enginyeria i/o funcions tècniques

Equips de qualitat

QA/testing

Solutions Architect

Gestió de clients i vendes

Terminologia

Intel·ligència artificial

Doblatge

Subtitulació

Audiodescripció

Localització de videojocs

Testatge de videojocs

Avaluació d’IA

Anotació i etiquetatge de dades

Gestió de contingut

Creació de contingut

eLearning

Gestió de programes

Gestió de productes

Recerca de mercat

Lingüística computacional

Lideratge de persones i equips

Consultoria

Accessibilitat

Etc.



2013 - 2014
Vendor Manager

Treballar en 
localització

2015
Talent Manager

2018 - 2022
Global Quality Lead

2022 - 2023
Head of Language Services & Quality Strategy



2023
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Treballar a 
una 
empresa 
tecnològica



50 % d’usuaris 

utilitzen les apps en 
altres llengües que no 
són l’anglès

Marketing
Documentació interna

Assistència (Support)

Contingut jurídic

Apps (IU de producte)

Product

Perf. Marketing

CRM

CommOps

Engineering Legal UXD/UXWMés de 
8.000 persones 

creadores de contingut .

Més de
70  llengües

ArabicChinese

Sp
an

ish
 (L

at
in

 A
m

er
ic

an
)

Russian

German

Portuguese
Plataforma de 
globalització

100 M  paraules
localitzades en 2023

L’equip de localització a Uber



Què faig a Uber
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Gestió del programa de qualitat lingüística a EMEA

● Definir què entenem per qualitat i les mètriques que s'utilitza per mesurar-la

● Supervisar la qualitat de les traduccions a les llengües d’EMEA (26)

● Calibrar els esforços del equip de localització amb les necessitats d’Uber

● Utilitzar IA per millorar processos de qualitat

● Crear els marcs de qualitat d’IA en localització i avaluar els resultats

● Determinar l'estratègia de memòries de traducció
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Uber en 
català
● Cas d’ús i proposta
● Projecte de 6 mesos
● Més d’1 milió de paraules traduïdes
● Creació de la guia d’estil
● Creació de la base terminològica
● Testatge amb IA
● Campanya de Marketing
● Informació a mitjans



Aleshores… tu no tradueixes?
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D’estudiar a la UPF… …a treballar per a una 
multinacional tecnològica 
com a experta en qualitat 
lingüística.



L’era de la IA

Operar a gran 
escala

Augmentar la 
productivitat

Operar a gran 
escala

Augmentar la 
productivitat

Canvi del paradigma de 
la indústria originat per la 
situació econòmica 
actual i la transformació 
digital:

● més contingut
● més cost
● menys pressupost
● inflació

Accedir a grans 
quantitats de 
dades

Operar a gran 
escala

Augmentar la 
productivitat

Automatizar 
processos



El futur de la indústria de la 
traducció i localització
● Lingüística computacional
● Localització multimodal
● Serveis de dades
● Serveis de llengua parlada
● Realitat virtual i augmentada
● Centres d’assistència i xat



© Adam Wooten

Via LinkedIn from Gokhan Dogru

https://www.linkedin.com/in/gokhan-dogru-localization?miniProfileUrn=urn%3Ali%3Afsd_profile%3AACoAAA0dj6MB8XyGUnvVwrXvaZ6CFeKdCkoUxgM


Què he de fer jo? 
Què m’espera?



👤 Actualiza el perfil de LinkedIn

📱 Utilitza les xarxes per aprendre i interactuar amb altres professionals

📅 Ves a congressos locals, nacionals o internacionals (GALA, TAUS, LocWorld)

💬 Fes networking, mai se sap! P. ex. LocLunch, LocDrinks, W.L.

🤝 Uneix-te a alguna associació com l’APTIC o GALA

󰠁 Apunta’t a un programa de mentoria com MentorEase de Women in Localization

📚 Forma’t, llegeix, sigues una persona curiosa

📧 Estigues al dia de les tendències de la indústria i de la llengua. Per exemple,  

subscriu-te als butlletins digitals de Nimdzi, Slator, Multilingual Magazine, Forward…

Mentrestant…

https://emojipedia.org/bust-in-silhouette
https://emojipedia.org/speech-balloon




● El grau de Traducció i Interpretació té sortides més enllà de la traducció

● Hi ha tasques o rols que no imaginem, però no vol dir que no existeixin

● No saber què fer o per on començar és part del procés

● Si no trobes la resposta que busques, potser t’estàs fent la pregunta equivocada

● Si no ho tens clar, prova, sempre pots fer una passa al costat

● Obre els ulls i la ment, les oportunitats mai saps d’on poden venir

● La indústria sempre està en canvi, és àgil i dinàmica, sigues-ho tu també

● El creixement professional és vertical i també horitzontal

● L’aprenentatge és continu

TL, DR



traduir a l’era de la IA
Segona part:



S’acabarà la traducció 
humana en 10 anys?





3 myths about the future of work (and why they're not true) by Daniel Susskind
2018

http://www.youtube.com/watch?v=2j00U6lUC-c


● El canvi i l'automatització és una constant a la història i l’economia

● Feina ≠ tasques

● Quin és el valor afegit?

TL, DR



I, ara, què?
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Intel·ligència artificial en traducció

1950 1990 2010 2020

Rule-based MT Statistical MT Neural MT LLM

AI Camp de la ciència que busca replicar la intel·ligència humana

GenAI Tipus d’IA que genera contingut creatiu

MLE Model d’IA que entén i genera text

PNL Camp de la IA sobre el processament de llenguatge humà

TM Aplicació de la IA que utilitza tècniques de PNL i MLE



Flux de globalització amb IA

Creació de 
producte i 
contingut

Plataforma de 
CMS

Flux de traducció

“sense 
contacte”

Testatge

Contingut 
amb 
visibilitat 
alta

90%

Control de qualitat / auditories



Flux de traducció amb IA
Model de

llenguatge extens

● Millora de la 
fluïdesa

● Control de qualitat
● Identificació d’errors
● Incorporació de 

glossari i guia d’estil 
per coherència i 
regulació

Memòria de traducció

● Repositori de 
traduccions 
anteriors

● Contingut revisat i 
aprovat

● Dividit per tipus de 
contingut, 
audiència, etc.

P. ex. 75 % de coincidència

Traducció automàtica

● Models propis
● Models genèrics
● Models formats 

amb memòries de 
traducció i 
terminologia
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El toc humà
“Human-in-the-loop”,“Expert-in-the-loop”

Nous conceptes: “Human-at-the-core” (Arle Lommel), “Human-in-the cockpit” (Marina Pantcheva)

Tasques:

● Revisió i edició
● Avaluació
● Estratègia
● Creació de dades

Àrees:

● Traducció creativa
● Traducció especialitzada
● Traducció nínxol
● Adaptació local i cultural
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TL, DR
Traducció automàtica

=

Intel·ligència artificial

Intel·ligència artificial

≠

Traducció automàtica

● La IA no acaba d’arribar, el món de la 

localització l’ha utilitzada des de 1950

● L'ésser humà rebutja el canvi, però s’adapta

● La IA no és antagonista, és una eina

● El canvi de paradigma és a nivell de tasques

● La IA ens duu una democratització del 

coneixement tecnològic



Preguntes?




